University Printing House, Cambridge CB2 8BS, United Kingdom Cambridge University Press is part of the University of Cambridge.
It furthers the University's mission by disseminating knowledge in the pursuit of education, learning and research at the highest international levels of excellence.
www.cambridge.org Information on this title: www.cambridge.org/9781107061514
© Emile Chabal 2015
This publication is in copyright. Subject to statutory exception and to the provisions of relevant collective licensing agreements, no reproduction of any part may take place without the written permission of Cambridge University Press. In particular, I have benefited from the patience and assistance of a number of individuals. Three of them deserve a special mention. John Lonsdale first taught me to write properly and persuaded me to continue my academic journey; his encouragement at the very earliest stages of my career was priceless. Robert Tombs should be rewarded for his willingness to take on a student whose project was as contemporary as it was politically provocative; I cannot thank him enough for his support and his attention. And Samuel Moyn commented on an earlier draft of this book simply on the basis of intellectual curiosity; I could not have asked for a more attentive reader.
The various institutions at which I have discussed and presented my work all played a role in its elaboration. As a doctoral student and research fellow, Cambridge, Harvard and the Ecole Normale Supérieure provided me with wonderful forums for the development of my ideas. This book has been immeasurably improved by my wife, Akhila, and my two dear parents. Akhila will know that she is present on every page. It is because of her that I have emerged more or less sane from this journey. So much of my research has been inspired by conversations with my parents that they hardly need acknowledgement: their inspiration and stimulation have made me who I am. Sadly, my father died as I was preparing the final manuscript. It is hard to think that he will not be here to celebrate the publication of a book that is a result of his love, cajoling, critical engagement and careful attention. But he knew I would dedicate this book to him and I hope he will still be proud of it.
Note on translation
This is a book about language -and, above all, the language the French elites use to talk about politics. Inevitably, this raises the difficult problem of translation. The high drama of much French political rhetoric often sounds odd or mildly amusing in English. Phrases such as 'la République rentre dans l'Histoire' or 'l'avènement d'une fracture coloniale' are virtually impossible to translate adequately. For the sake of consistency, all translations from French in the main text are my own, even where existing English translations exist; I have not translated French text in the footnotes. I also provide explanations in the main text where a term seems to me of particular importance (such as communautarisme or fracture sociale). I nevertheless urge readers to treat my translations as provisional and imperfect. Obviously, I take full responsibility for any major errors. 
